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Большинство как английских, так и белорус
ских метафор основаны на переносе человечес
ких свойств на неодушевленные предметы. При 
этом, в отличие о т  британцев, в речи белорус
ских гостей и ведущих программы отмечаются 
особый статус и роль Родины (чувство патрио
тизма), близость с природой. Кроме того, мета
форы, связанные со сферой строительства, 
а также имеющие значение вынужденного пере
мещения представляются специфичными в рам
ках исследуемого материала. В британских ра
диодискуссиях, в отличие о т  белорусских, 
достаточно много внимания уделяется анато
мии и физиологии человека, военной составляю
щей, переносу свойств физического мира в мир 
психический. Особенными направлениями мета- 
форизации в британском радиодискурсе стали по
нятия театра, спорта, соревнования, игры, гас
трономии.

Ключевые слова: стертая метафора, ориги
нальная метафора, радиодискурс, направление 
метафоризации.

Введение
Жанр радиодискуЗсии как в английском, так 

и в белорусском языке предполагает обсужде
ние актуальных социально значимых тем, пред
ставляющих интерес для аудитории. Как прави
ло, в радио дискуссиях имеют место элементы 
полемики, отстаивания той или иной позиции по 
обсуждаемой проблеме. Каждый участник стре
мится убедить собеседника и слушателей в пра
вильности именно его мнения, воздействуя при 
этом на разум и чувства публики. Значительная 
роль в реализации стратегии воздействия отво
дится метафоре.

В настоящем исследовании за основу при
нято современное понимание метафоры как 
“вторичной косвенной номинации при обязатель
ном сохранении семантической двуплановости 
и образного элемента” [1, с. 12]. Ассоциируя две 
различные категории объектов, метафора се
мантически двойственна. В образовании и, со
ответственно, анализе метафоры участвуют 
четыре компонента: основной и вспомогатель
ный субъекты метафоры, к которым применя
ются парные термины (буквальная рамка и ме
тафорический фокус, тема и “контейнер”, 
референт и коррелят), и соотносимые свойства 
каждого объекта или новых объектов [2; 3]. Эти 
компоненты не полностью представлены в
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структуре метафоры, в частности, остаются нео- 
бозначенными свойства основного субъекта 
метафоры, составляющие ее семантику. Вслед
ствие этого метафора допускает разные толко
вания.

Специфика воздействующего потенциала 
радиодискуссий во многом зависит от вида ме
тафор, которые в них встречаются. Специалис
ты выделяют два основных типа реализации 
воздействующей функции в публицистических 
текстах: ассоциативно-оценочный (политичес
кая и собственно оценочная метафора) и эмо
ционально-эстетический (художественная мета
фора) [4; 5]. При этом воздействие в радио 
дискуссиях носит образный характер в отличие 
от прямого воздействия посредством логичес
кой аргументации.

Современные лингвисты видят в метафоре 
ключ к пониманию основ мышления и процес
сов создания не только универсального образа 
мира, но и его национально-специфического 
видения. Такой подход обусловливает интерес 
к сопоставительному исследованию видов ме
тафор, а также особенностей их функциониро
вания на материале типологически различных 
языков.

Основная часть
Материалом нашего исследования послужи

ли 30 радиодискуссий на английском языке бри
танского радио Би-би-си “АН Things Considered, 
".Ail Things Green", ‘Daily Bacon's Show", “Forum", 
“All in the Mind" и 30 радиодискуссий белорус
ского радио -  международной радиостанции 
Беларусь и Первого национального канала Бе
лорусского радио “Актуальны ммрафон”, “Бе
ларуси шлях", “Беларусь/ у  свеце" “Беларусь у 
асобах” “3 першых вуснау”, ‘Зямля, ш то нам 
дадзена лвсам". Отбор материала осуществлял
ся случайным образом, что обусловило разно
образие обсуждаемых тем.

Метафорическая лексика, оказавшаяся в 
поле нашего зрения, была распределена по груп
пам. Все метафоры, зафиксированные в ходе 
исследования, были подразделены на стертые 
и оригинальные (нестертые).

Соотношение метафорических единиц по 
данному параметру в белорусских дискуссиях 
составило 62% стертых метафор к 38% нестер
тых. В британских радиодискуссиях данное со
отношение -  44% к 56% соответственно. На
пример: В1давочна, ш то  грош ы добра 
адлю строуваю ць гюторыю. Усё, ш то адбы- 
валася у навейшай aicmopbii Eenapyci бачна па 
калекцьи банютыю  (стертые метафоры); Гэта 
шматслоуе шчога не каштуе, проста выкру
та с ы  ры тары чны я  <...> (оригинальная мета
фора,)/ I clearly remember her voice, and I still see 
her face ‘Я хорошо помню ее голос и все еще 
вижу ее лицо’ (стертая метафора); The 
relationship was not as good as it should be, and
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new partners round the scene, the distance of 
travelling was huge ‘Отношения не были такими 
как хотелось бы, на сцене появлялись новые 
партнеры, расстояние между нами было огром
ным' (оригинальная метафора способствует опи
санию причин, по которым отношения в семье 
после развода значительно испортились). Как 
видно из примеров, нестертые метафоры слож
но перефразировать, и их значение становится 
понятным только в контексте (индивидуальные 
или авторские метафоры).

Чем можно объяснить различное соотноше
ние стертых и оригинальных метафор в речи 
участников белорусских и британских радиодис
куссий? Возможно, значительное превалирова
ние стертых метафор в белорусских дискуссиях 
по сравнению с британскими объясняется тем, 
что белорусский язык не так часто использует
ся в естественной коммуникации и носители 
языка более скованы в плане сочетания его еди
ниц, не готовы проявлять такой творческий под
ход в своей речи по сравнению с британцами, 
использующими английский язык в повседневой 
коммуникации.

Все выявленные в ходе исследования ме
тафоры были подразделены на классы в соот
ветствии с направлениями метафоризации. При 
анализе нами использовались классификации 
типов метафорических переносов Г.Н. Склярев- 
ской и З.Ю. Петровой [1; 6], которые во многом 
перекликаются друг с другом, но, тем не менее, 
имеют существенные различия.

Метафоры из белорусскоязычных радиодис
куссий были распределены по 5 основным клас
сам: предмет > абстракция, человек > предмет, 
животное > человек, неживая природа > чело
век, физические характеристики предметов и 
веществ, физические процессы > человек. Боль
шинство метафор основано на переносе чело
веческих свойств на неживые предметы (около 
20% от общего количества выявленных мета
фор). Например: Гэт ы  часопю зиаёшць нас з 
гкторы яй крашы, яе лепшым! прадстауншам'!. 
При этом достаточно частотным представляет
ся апелляция участников белорусских радиодис
куссий к Родине, а также наделение ее челове
ческими качествами: Яны нават ты я  касцюмы, 
ятя iM РадзЫа пашыла... святочныя... на кан- 
цэрты адзеваюць, апежстараюцца карыстац- 
ца mbiMi, яюя з куфарау бвбульныных dacmani; 
Сярод гзты х людзей вельм/ многа ты х, працу 
яюх зауважыла Радз1ма / адзначыла. В то же 
время в речи белорусских участников редко 
встречаются метафоры, основанные на отожде
ствлении человека с неодушевленным предме
том (около 3% от общего количества). Напри
мер: Гэта радыёжурналютыка. Значыць, тш ы  
большлюдзей... простых, жывыхлюдзей. Роз- 
ныя aicmopbii, розныя падзе!.

Следующими по частотности употребления 
являются метафоры, в основе которых лежит

аналогия с объектами природы, процессами в 
природе. В основе метафоризации чаще всего 
находятся образы дерева, воды и огня (гатна  
aicmopbii, караш духоунасц/, еочы гараць, кры- 
н/'ца мовы, ултася каианда, наплыу /мёнау 
и др.). Кроме того, человеку зачастую приписы
ваются свойства животного, особенности внеш
него вида, повадки. Например: <...>/ вось т у т  
гэтая  бimea на Ням/зе, у  якой удзельтчау ло- 
лац/о князь Усяслау. А потым, яквядома, Усяслау 
пабег у Полацк. Вось на хвасцв Усяслава мож- 
на было б пвраехаць у  Полацк / там  пазнаёмщ- 
ца з нашай старадауняй гюторыяй.

Примерно 8% от общего количества зафик
сированных метафор связано по смыслу с по
нятием судьбы, верой в исполнение предначер
танного. Причем в большинстве случаев судьба 
человека ассоциируется с образом дороги, пути. 
Например: L(i будуць парады ты и , хпю пачы- 
нае свои шлях у журналютыцы ?; Сам лёс пад- 
казвае нам, як быць у  такой складанай cimya- 
цы/.

Значительная часть метафор имеет значе
ние перемещения в пространстве, причем за
частую такое перемещение представляется 
вынужденным. Например: Не проста такуц яг- 
нуць ауд ы торы ю  <...>; <...> / лры гэты м  
мног1м саступае працав/'тасць; Зараз старыя 
дысцыплшы сыходзяць, з’яуляюцца новыя, 
больш актуальныя для сучаснай моладз!.

Важную роль в создании образности речи 
белорусских участников играют метафоры, свя
занные со сферой строительства (5% от обще
го количества). Например: Гэта не жалезабе- 
т о н  таю  тэкставы , а каб гэта  было ц/кава, 
ка б уцягваць чытача у то й  час; Гаворка не зау- 
сёды падмацоуваецца канкрэтным/ дэеянням/, 
бо твораз у  нас выходз1ць вельм! ш мат; Вось 
та к  / мацуецца нацыянальная свядомасць.

В ходе анализа встретились метафоры, се
мантически связанные со сферой здравоохра
нения, строением и функционированием тела 
человека. Например: I тады  твор ужо /снуе сам 
па сабе. £н ужо мае кола пры хтьткау ц/  наад- 
варот, алв /дзе пульсацы я... А кал/ гэтай  
пульсацьп няма, яков золата не натшы <...>; 
Такое заусёды адчувавш душой, сэрцам.

В британских радиодискуссиях самым рас
пространенным направлением метафоризации 
является перенос свойств одушевленных су
ществ на неодушевленные предметы и наобо
рот, причем примерно с одинаковой частотнос
тью использования обоих типов метафор (около 
30%). Например: Countries like Spain are already 
using these techniques 'Такие страны как Испа
ния уже используют эти технологии'; Дз we age, 
we have got inflammation, our body I mean 'По 
мере того как мы стареем, мы воспламеняем
ся, я имею в виду наше тело'. В основном такая 
семантика метафор сконцентрирована в глаго
лах: Vertical farming which utilizes airspace o r is
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able to form 6-8 acres in one acre o f space <...> 
‘Вертикальный вид фермерства использует воз
душное пространство и способен производить 
на одном акре земли продукцию, равную выра
щенной на 6-8 акрах*.

Следующий по частоте использования вид 
метафор в британских радиопередачах- перенос 
свойств физического мира в мир психический, 
движение, перемещение в пространстве, семан
тизированные как когнитивные, интеллектуальные 
процессы. Например: It wasn't easy to get their arms 
around the fact ‘Было непросто понять, что про
изошло (дословно -  Было непросто обнять рука
ми этот факт)’; At the time of crisis we had to get 
people outside the box ‘Во время кризиса нам при
ходилось трудиться над тем, чтобы лк)ди повери
ли нам (дословно -  Во время кризиса нам прихо
дилось доставать людей из коробки)’.

По сравнению с белорусскими радиодискус
сиями в британских значительно чаще встреча
ются метафоры (около 17%), связанные по зна
чению с темой медицины, строения тела 
человека. Например: What did you feel at the 
moment? Did you feel that you were in your skin? 
‘Что ты чувствовала тогда? Ты чувствовала себя 
комфортно? (дословно -  была в своей коже)’; 
This method of not paying attention to it has been 
my therapy ‘He обращать внимание на происхо
дящее стало выходом для меня (дословно -  
стало моей терапией)’; Butitshouidn 'tbeso much 
of an extend that knocks you out o ff your skin ‘Ho 
сила не должна быть такой, чтобы сбить тебя с 
ног (дословно -  вытряхнуть тебя из кожи)'. На 
наш взгляд, интересным представляется харак
тер таких метафор. Спецификой их семантики 
является разделение духовной и материальной 
сущностей человека. Возникает впечатление, 
что тело человека способно жить отдельной 
жизнью, совершать самостоятельные действия. 
Например: So I grew into the person I started to 
be ‘Так я вырос и стал тем человеком, который 
я и есть (дословно -  Так я вырос в человека, 
которым начал быть)'; <...>/ was screaming inside 
‘дословно-Я кричал внутри себя’; <...> My heart 
wasn’t in it ‘дословно -  Мое сердце не было в 
этом (деле)'; <...> I’m not inside her head ‘дос
ловно-Я не внутри ее головы'. Кроме того, если 
русскоязычные люди часто говорят “похудеть”, 
а не “сбросить вес”, то участники британских 
радиодискуссий используют исключительно сло
восочетание “to lose weight” 'потерять вес’, что 
еще раз подтверждает отмеченную выше осо
бенность данной группы метафор.

Широкое распространение в речи британских 
участников радиодискуссий получили метафо
ры, связанные с военной тематикой, разруше
ниями. Подобные метафоры встречаются и в 
речи белорусских участников, однако не в та
ком объеме (10% против 3% от общего количе
ства). Например: Every day we are ge ttin g  
bombarded with toxins, cellphones through our

ears 'Каждый день мы подвергаемся воздей
ствию токсинов, сотовых телефонов, которые 
негативно влияют на уши (дословно -  нас бом
бардируют токсины)’; Are there any simple ways 
to k ill the pain? ‘Существуют ли какие-то безо
пасные способы снять боль? (дословно -  убить 
боль)'; I had по chance -  only struggle against 
the com m unity to avoid the d e s tru c tive  
perspectives o f losing hope <...> ‘У меня не было 
альтернативы -  пришлось бороться с обще
ством для того, чтобы избежать деструктивной 
перспективы потерять надежду’.

Специфичным для речи участников британ
ских радиодискуссий является распространение 
метафор, семантически связанных с темой те
атра и спортивных игр, духом соревнований. 
Например: Divorces are drama with many players 
‘Развод -  это драма с участием многих актеров'; 
Give т е  a typical scenario o f the situation <...> 
‘Опишите типичный сценарий этой ситуации’; 
When these awful things happen in your life, you 
can s ink I f  no t swim. And I decided to swim  'Ког
да такие ужасные события происходят в жизни, 
то ты либо потонешь, либо выплывешь. И я ре
шил плыть’; it was a real challenge to accept those 
external role models suggested <...> ‘Для меня 
было настоящим вызовом -  принять или нет 
чуждые мне модели поведения’.

Кроме того, в речи британских участников 
были зафиксированы метафоры гастрономичес
кой тематики, что не свойственно речи участни
ков белорусских радио дискуссий. Например: 
Working in the bank and going there every day was 
not m y cup o f tea, for sure 'Работать в банке и 
ходить туда каждый день -  это не мое призва
ние (дословно -  это не моя чашка чая)'; In a year 
and a half I started to get the cakes 'Через полто
ра года я начал получать прибыль (дословно -  
получать пирожки)’.

Заключение
Проведенный анализ метафор, используе

мых участниками белорусских и британских ра
диодискуссий, позволил выявить ряд общих и 
отличительных черт.

Так, при доминировании стертых метафор в 
белорусскоязычных радиодискуссиях в речи 
британских участников превалируют оригиналь
ные метафоры. Большинство как английских, так 
и белорусских метафор основаны на переносе 
человеческих свойств на неодушевленные пред
меты. При этом, в отличии от британцев, в речи 
белорусских гостей и ведущих программы отме
чаются особый статус и роль Родины (чувство 
патриотизма), близость с природой. Кроме того, 
метафоры, связанные со сферой строительства, 
а также имеющие значение вынужденного пе
ремещения представляются специфичными в 
рамках исследуемого материала.

В британских радиодискуссиях, в отличие от 
белорусских, достаточно много внимания уде
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ляется анатомии и физиологии человека, воен
ной составляющей, переносу свойств физичес
кого мира в мир психический. Особенными на
правлениями метафоризации стали понятия 
театра, спорта, соревнования, игры, гастроно
мии. В речи британских участников не так часто 
фигурируют метафоры, связанные с темой при
роды, однако понятие судьбы имеет примерно 
равное значение в речи представителей обеих 
культур.
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Shevtsova А. К. TYPES AND ROLE OF THE 
METAPHOR IN ENGLISH AND BELARUSIAN RADIO 
DISCUSSIONS.

The majority of both English and Belarusian metaphors 
are based on the transfer human properties to inanimate 
objects. Belarusian metaphors are marked with a special 
status and role of the homeland (patriotism), closeness with 
nature. In addition, metaphors related to the construction 
and forced displacement are specific and presented in the 
tested material. In the British radio discussions, unlike the 
Belarusian ones, quite a lot of emphasis is placed on 
anatomy and human physiology, miCitary component, the 
transfer of the properties of the physical world into the mental 
one. Special areas of metaphorization in the British radio 
discussions are the notions of theatre, sports, competitions, 
games and gastronomy.

Key words: trite metaphor, original metaphor, radio 
discourse, directions of metaphorization.
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